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Bedienungsanleitung

Akku LED Handleuchte
HL 1000 A V2

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Bedienungsanweisung vor Gebrauch
genau durch.

Benutzen Sie die Leuchte nicht bei Beschadigungen -
Lebensgefahr.

Wenden Sie sich dann an eine Elektrofachkraft oder an
die angegebene Serviceadresse.

Schauen Sie nicht direkt in das Licht.

Offnen Sie niemals das Gerit.

- Verwenden Sie die Arbeitsleuchte nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung - Lebensgefahr!
Verwenden Sie zum Aufladen der Akkus nur eine
geprufte USB-Stromquelle.

Risikogruppe 2
Bei Betrieb nicht fiir langere Zeit in die Lampe
= blicken. Kann fiir die Augen schadlich sein.

ACHTUNG: Moglicherweise gefahrliche optische Strahlung.

EN 62471:2008

INBETRIEBNAHME

+ Vor der ersten Benutzung Akku einmal vollstandig
Entladen und wieder Aufladen.

Schalter hinten :

1x driicken: LED oben ein

2x driicken: LED vorne ein

bei erneutem langen” Driicken wird das Licht von hell
nach dunkel gedimmt

3x driicken: LED aus, oder bei,langem” Driicken wird das
Licht von dunkel zu hell gedimmt

4x drlicken: LED aus.

Produkt kann wahrend des Aufladens benutzt werden.
Ladeanzeige (: ist die Leuchte eingeschaltet,

leuchtet die Akkuanzeige.

Die Anzahl der leuchtenden Balken zeigt den
Ladezustand des Akkus an.

+ Beilangerer Nichtbenutzung Akku alle 3 Monate aufladen.

UBERSICHT BEDIENTEILE

@ Ein-/Aus-Schalter

(@ Ladeanzeige (Griin)

(® Ladebuchse USB C mit Abdeckkappe
@ Frontstrahler

(® LED im Leuchtenkopf

(® USB-Ladekabel

@ Drehbarer Haken

Magnet

LADEN

Laden Sie ihren Akku ausschlieBlich Gber ein USB-Lade-
kabel auf. Verwenden Sie ausschlieBlich eine gepriifte USB-
Stromquelle (e.g. Ladegerat, Computer) mit maximal 5V
Ausgangspannung:

Verbindung: USB-Quelle - USB Ladekabel (® - Ladebuchse 3.

Ladeanzeige @: wenn die komplette Anzeige leuchtet,
ist der Akku voll geladen.

TECHNISCHE DATEN

LEDs: COB und high power SMD
Akku: eingebaut, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USB-Ladeeingang: USBC,5VDC,1,5A
Ladedauer: ~3,5h

Schutzart: IP 54, 1K 08
Temperaturbereich: -10°C-+40°C

Batterien und Akkus diirfen nicht in den
Hausmiill!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet,
alle Batterien und Akkus bei einer Sammelstelle in Ihrer
Gemeinde/lhrem Stadtteil oder im Handel abzugeben,
damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt
werden konnen, ansonsten bestehen mégliche Gefahren
flr die Umwelt und die menschliche Gesundheit.

KONFORMITATSERKLARUNG
Die Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich
Service/FAQ's auf unserer Homepage
www.brennenstuhl.com.

Operating instructions

Rechargeable LED Hand Lamp
HL 1000 AV2

SAFETY INFORMATION

Carefully read these operating instructions before using
the device.

Do not use the light if it is damaged - danger of death.
In this case, contact an electrician or refer to the specified
service address.

Do not look directly into the light.

Never open the device.

Do not use the working light in potentially explosive
atmospheres - risk of death!

To charge the batteries, only use a certified USB power
supply unit.

Risk Group 2
Do not stare at operating lamp. May be harmful to
= the eyes.

CAUTION: Possibly hazardous optical radiation emitted
from this product. EN 62471:2008

COMMISSIONING
- Before using the device for the first time, completely
discharge and recharge the rechargeable battery once.
. Switch at the back D:
Press 1x: LED on top on
Press 2x: LED at front on

if kept pressed once again, the light will be dimmed from
bright to dark

Press 3x: LEDs off or

if kept pressed, the light will be dimmed from dark to bright
Press 4x: LEDs off.

The product can be used during charging.

Charging display @: if the lamp is switched on,

the charging display is illuminated.

The number of illuminated bars indicates the charging
status of the rechargeable battery.

In cases of extended non-use, charge the rechargeable
every 3 months.

CONTROL ELEMENTS

@ On/Off switch

(2 Charging display (green)

(® Charging socket USB C with cover cap
@ Front spotlight

(® LED lamp head

(8 USB charging cable

@ Swivelling hook

Magnet

CHARGING

Charge your battery using the supplied USB cable only.
Exclusively use a certified USB power source (e.g. charging
device, computer) with a maximum of 5V output voltage:
Connection: USB source — USB charging cable (® - charging
socket ®.

Charging display @: if the entire display is illuminated, the
rechargeable battery is fully charged.

TECHNICAL DATA
LEDs:
Rechargeable battery:

COB and high power SMD
integrated, lithium-ion

3.7V/4.4 Ah
USB charging input: USBC,5VDC 15A
Charging duration: ~35h
IP class: IP 54,1K 08
Temperature range: -10°C-+40°C

Batteries and accumulators must not be dis-
E posed of in the household waste!

As a consumer, you are legally obliged to hand in all
batteries and accumulators at a collection point in your
community/urban district or in the trade, so that they can
be disposed of in an environmentally friendly manner,
otherwise there are possible risks to the environment and
human health.

CONFORMITY DECLARATION
The Declaration of Conformity is filed with the manufacturer.

For further information, please refer to the Service/FAQ
section on our homepage www.brennenstuhl.com.

Mode d‘emploi

Lampe LED rechargeable
HL 1000 AV2

CONSIGNES DE SECURITE

« Lisez attentivement la notice d'utilisation avant d'utiliser
le produit.

« N'utilisez jamais la lampe si elle est endommagée :

danger de mort.

Dans ce cas, contactez un professionnel agréé ou

I'assistance technique indiquée.

Ne regardez jamais directement le faisceau de la lampe.

N'ouvrez jamais I'appareil.

N'utilisez jamais la lampe dans des environnements

présentant des risques d‘explosion : danger de mort !

Utilisez uniquement un chargeur USB certifié pour

recharger la batterie.

Groupe de risque 2
BQ Ne regardez pas fixement le faisceau de la lampe
= en face. Peut étre dangereux pour les yeux.

ATTENTION : Des radiations lumineuses potentiellement
dangereuses sont émises par ce produit. EN 62471:2008

MISE EN SERVICE

« Avant la premiere utilisation, laissez la batterie se
décharger complétement, puis rechargez-la.
Interrupteur arriere ®:

1 appui : allumer la LED en frontal

2 appuis : allumer la LED en fagade

en renouvelant par un appui long, I'éclairage sera variable
en continu (I'intensité lumineuse diminue)

3 appuis : éteindre la lampe, ou bien

par un appui long, I'éclairage sera variable en continu
(Iintensité lumineuse augmente)

4 appuis : éteindre la lampe.

Le produit peut étre utilisé pendant son chargement.
Témoin de charge @ : si la lampe est allumée,

le témoin de la batterie s'allume.

Le nombre de barres allumées indiquent le niveau de
charge de la batterie.

En cas de non-utilisation prolongée, recharger la batterie
tous les 3 mois.

PRESENTATION DU PRODUIT

@ Interrupteur marche/arrét

(@ Témoin de charge (vert)

(® Port USB C avec capuchon de protection
@ LED en facade

(® LED en frontal

(&) Cable de raccordement USB

@ Crochet pivotant

® Aimant

CHARGEMENT

Pour recharger la batterie, utilisez uniquement un cable de
raccordement USB. Utilisez uniquement un chargeur USB
certifié (par exemple, chargeur, ordinateur) avec une
tension de sortie de 5V maximum :

@

Raccordement : Source USB - Cable de raccordement USB
(® - Prise-chargeur USB (3.

Témoin de charge @ : si I'affichage complet est allumé, la
batterie est en pleine charge.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

LED: COB et SMD haute puissance
Batterie : intégrée, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
Entrée de charge USB: USBC,5VDC, 1,5A

Durée de chargement: environ 3,5 h

Indice de protection : IP 54, 1K 08

Plage de températures: -10°C - +40 °C

Les piles et les batteries rechargeables ne doi-
Ef vent pas étre jetés dans les ordures ménageres !

En tant que consommateur, vous étes l[également
tenu de remettre toutes les piles et toutes les batteries
rechargeables a un point de collecte situé dans votre
commune/quartier urbain ou dans un commerce afin
qu'elles puissent étre recyclées de maniére respectueuse
de I'environnement. Autrement, il pourrait y avoir
d'éventuels dangers pour I'environnement et la santé.

DECLARATION DE CONFORMITE
La déclaration de conformité est déposée chez le fabricant.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de
consulter la rubrique Service/FAQ sur notre site Web
www.brennenstuhl.com.

Gebruikshandleiding
Accu-LED-zaklamp HL 1000 A V2

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

+ Lees deze gebruikshandleiding zorgvuldig voordat u de
werklamp gebruikt.

+ Gebruik de werklamp niet in geval van schade: levensgevaar.

Neem in dat geval contact op met een erkend elektricien

of met het vermelde serviceadres.

Kijk niet direct in het licht.

Open de werklamp nooit.

Gebruik de werklamp niet in een omgeving met

explosiegevaar: levensgevaar!

+ Gebruik voor het opladen van de batterijen uitsluitend
een geteste USB-stroombron.

Risicogroep 2
Nooit langere tijd in de ingeschakelde lamp kijken.
= Dat kan namelijk de ogen beschadigen.

OPGELET: mogelijk gevaarlijke optische straling.
EN 62471:2008

INBEDRIJFSTELLING

« Voordat u de lamp voor de eerste maal gebruikt, dient u
de batterij eerst helemaal leeg te laten en vervolgens
opnieuw op te laden.

« Schakelaar achteraan :

1x drukken: LED boven aan

2x drukken: LED vooraan aan

opnieuw “lang” indrukken om het licht van helder naar

donker te dimmen

3x drukken: LED’s uit of “lang” indrukken om het licht van

donker naar helder te schakelen

4x drukken: LED’s uit.

Product kan tijdens het opladen gebruikt worden.

Laadindicator @: de indicator begint te branden als de

lamp wordt ingeschakeld.

Het aantal verlichte balken geeft het laadpeil van de accu aan.

+ Als u de lamp langere tijd niet gebruikt, laad de batterij
dan elke 3 maanden op.

OVERZICHT BEDIENINGSELEMENTEN
@ Aan-/uitschakelaar

(@ Laadindicator (groen)

(® USB C laadingang met afdekkapje

@ Spot vooraan

(B LED in lampenkop

(®© USB-laadkabel

@ Draaibare haak

Magneet

LADEN

Laad de batterij uitsluitend met behulp van een USB-kabel
op. Gebruik uitsluitend een geteste USB-stroombron

(bv. lader, computer) met max. uitgaand vermogen van 5 V.
Verbinding:

USB-stroombron - USB-laadkabel ® - Laadingang ®.
Laadindicator () als alle balken verlicht zijn, is de accu
volledig geladen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

LED's: COB en High Power SMD

Accu: Ingebouwd, lithium-ion
3,7V/4,4 Ah

USB-ingang voor opladen:  USBC,5VDC, 1,5A

Laadtijd: ~3,5h

Beschermingsgraad: IP 54,1K 08

Temperatuurbereik: -10°C-+40°C

Batterijen en accu's mogen niet bij het
E huisvuil worden weggegooid!

Als consument bent u wettelijk verplicht om alle
batterijen en accu's in te leveren bij een inzamelpunt in
uw gemeente/stadswijk of in de handel, zodat ze op
een milieuvriendelijke manier kunnen worden ver-
wijderd, anders zijn er mogelijke risico's voor het milieu
en de gezondheid van de mens.

CONFORMITEITSVERKLARING
De conformiteitsverklaring bevindt zich bij de fabrikant.

Meer informatie vindt u in de rubriek “Service/FAQ's”
van onze website www.brennenstuhl.com.

Istruzioni per I'uso

Lampada portatile a LED
a batteria HL 1000 AV2

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

«+ Leggere attentamente il manuale delle istruzioni prima
dell'uso.

Non utilizzare la lampada se danneggiata - Pericolo di morte.
Rivolgetevi a un elettricista specializzato o agli indirizzi di
assistenza indicati.

Non rivolgere lo sguardo direttamente nella luce.

Non aprire mai lI'apparecchio.

Non utilizzare la luce di lavoro in ambienti
potenzialmente esplosivi - Pericolo di morte!

Per caricare la batteria utilizzare solo una fonte di
corrente USB approvata.

Gruppo di rischio 2
% Durante l'uso non guardare nella lampada troppo
= a lungo. Gli occhi possono subire danni.

ATTENZIONE: raggio ottico potenzialmente pericoloso.
EN 62471:2008

MESSA IN FUNZIONE

Prima del primo utilizzo scaricare la batteria
completamente per una volta e poi ricaricarla.
Interruttore posteriore D:

1 pressione: LED in alto on

2 pressioni: LED anteriore on

con una nuova pressione “lunga” la luce passa da
chiara a scura

3 pressioni: LED Off, oppure

con una pressione “lunga” la luce passa da scura a chiara
4 pressioni: LED off.

Durante la carica € possibile utilizzare il prodotto.
Indicatore di carica @ se la spia & accesa, si accende
l'indicatore della batteria.

Il numero di barre luminose indica lo stato di carica
della batteria.

In caso di inutilizzo prolungato, caricare la batteria
ogni 3 mesi.

PANORAMICA ELEMENTI DI COMANDO

@ Interruttore ON/OFF

@ Indicatore di carica (Verde)

(® Presa di carica USB C con coperchio di protezione
@ Interruttore anteriore

(® LED nella testa della lampada

(® Cavo di carica USB

@ Gancio girevole

Magnete

CARICA

Caricare la batteria solo con un cavo di carica USB. Utilizzare
esclusivamente una fonte di corrente USB testata (ad esem-
pio caricabatteria, computer) con tensione di uscita max. 5 V:
Collegamento:

Fonte USB - Cavo di carica USB (& - Spina di carica ®.
Indicatore di carica @: quando si accende tutto I'indicatore,
la batteria € completamente carica.

DATI TECNICI

LED: COB e SMD ad alta potenza
Batteria ricaricabile: integrata, ioni di litio 3,7 V/4,4 Ah
Ingresso di ricarica USB: USBC,5VDC,1,5A

Tempo di carica: ~3,5h
Tipo di protezione: IP 54, 1K 08
Intervallo di temperatura:  -10°C - +40 °C

Le batterie e gli accumulatori non devono
E essere smaltiti nei rifiuti domestici!

In qualita di consumatori, siete legalmente
obbligati a consegnare tutte le batterie e gli
accumulatori presso un punto di raccolta nella vostra
comunita/distretto urbano o nel commercio, in modo
che possano essere smaltiti nel rispetto dell'ambiente,
altrimenti vi sono possibili rischi per I'ambiente e la
salute umana.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
La dichiarazione di conformita e disponibile presso il
produttore.

Per ulteriori informazioni si consiglia di consultare I'area
Assistenza/FAQ’s sulla nostra homepage
www.brennenstuhl.com.

Bruksanvisning

Batteridriven LED-handlampa
HL 1000 AV2

SAKERHETSANVSNINGAR

« Lds noga igenom bruksanvisningen innan du anvander
lampan.

Anvand inte lampan om den ar skadad - Livsfara.

Vand dig da till fackhandeln eller den angivna
service-adressen.

Titta inte direkt in i ljuset.

Oppna aldrig lampan.

Anvand inte arbetslampan i explosiva miljoer - Livsfara.
Anvand bara testade USB-stromkallor vid uppladdning av
batterierna.

Riskgrupp 2
Titta inte i lampan en ldngre tid vid anvandning.
= Det kan vara skadligt for gonen.
OBS: Eventuellt farlig optisk stralning. EN 62471:2008

KOMMA IGANG

- Ladda helt och hallet ur batteriet och ladda sedan igen
innan du anvander det for forsta gangen.

. Bakre kontakt (D:
Tryck 1x: Ovre lysdiod pa
Tryck 2x: Framre lysdiod pa

@

Vid ny "Iang” tryckning dimmas ljuset fran ljust till morkt
Tryck 3x: Lysdiod AV, eller

Vid "lang” tryckning dimmas ljuset fran morkt till ljust
Tryck 4x: Lysdioder av.

Produkten kan anvandas under laddning.
Laddningsindikering @: batteri-nivavisaren lyser

nar lampan ar pa.

Antalet lysande staplar anger batteriets laddningsniva.
Om man inte anvander batteriet under en langre tid ska
man ladda det var 3:e manad.

OVERSIKT OVRIGA DELAR

@ Strémbrytare

(@ Laddningsindikering (grén)

(® Laddningsuttag USB C med skyddskapa
@ Framre stralkastare

(® Lysdiod i lamphuvud

(8 USB-laddningskabel

@ Vridbar krok

Magnet

LADDNING

Ladda endast batteriet med hjalp av en USB-laddnings-
kabel. Anvand endast en godkand USB-stromkalla

(t.ex. laddare, dator) med maximalt 5 V-utspanning:
Koppling:

USB-killa - USB-laddningskabel (® - laddningskontakt 3.
Laddningsindikering @: nér hela indikeringen lyser &r
batteriet fullt.

TEKNISKA DATA

Lysdioder: COB och hogeffektiv SMD

Batteri: Inbyggt, litiumjonbatteri
3,7V/4,4 Ah

USB-laddningsingang:  USBC,5VDC,1,5A

Laddningstid: ~3,5h

Kapslingsklass: IP 54, K08

Temperaturomrade: -10°C-+40°C

inte hushallsavfall!

Som konsument ar du juridiskt skyldig att lamna
in alla batterier och ackumulatorer till en insamlings-
plats i din kommun / distrikt eller i butiker s att de
kan kasseras pa ett miljovanligt satt, annars finns det
potentiella risker for miljon och manniskors halsa.

ANPASSNINGSFORKLARING

E Batterier och uppladdningsbara batterier ar

Enligt anpassningsforklaringen som bifogats av tillverkaren.

For mer information hanvisar vi till servicesektionen/FAQ
pa var hemsida www.brennenstuhl.com.

Manual de instrucciones

Lampara de mano LED a bateria
HL 1000 AV2

INDICACIONES DE SEGURIDAD

+ Lea atentamente el manual de instrucciones antes de
utilizar el aparato.

+ No utilice la lampara si presentan dafos, existe peligro de

muerte.

Si realmente existe una anomalia pdngase en contacto

con un técnico calificado o con el comercio donde

adquirié el producto.

No mire directamente hacia la luz.

Nunca abra el aparato.

No utilice la ldmpara de trabajo en atmosferas explosivas,

jexiste peligro de muerte!

Utilice solamente una fuente de alimentacion USB

probada para cargar la bateria.

Grupo de riesgo 2
8@ No mire a la ldmpara al estar en funcionamiento
: durante mucho tiempo. Puede ser perjudicial para

los ojos.
ATENCION: Puede suponer un peligro de radiacion dptica.
EN 62471:2008

PUESTA EN MARCHA

«+ Antes de la primera utilizacion descargue la bateria y
vuelva a cargarla completamente.

- Interruptor trasero D:

Al presionar x1: enciende LED arriba

Al presionar x2: enciende LED delantero

al presionar de nuevo prolongadamente la luz se atenta

de claro a oscuro

Al presionar x3: apaga LEDs o

al presionar de nuevo prolongadamente la luz se atenta

de oscuro a claro

Al presionar x4: se apagan los LEDs.

El producto puede ser utilizado durante el proceso de carga.

Indicador de carga @: cuando la lampara esta encen-

dida, el indicador de bateria se ilumina.

El nimero de barras iluminadas indica el nivel de carga

de la bateria.

- Recargar cada 3 meses la bateria cuando no se haya
utilizado durante un largo periodo de tiempo.

VISTA DE LOS ELEMENTOS DE CONTROL
@ Interruptor on/off

@ Indicador de carga (verde)

(® Toma de carga USB C con tapa

@ Reflector frontal

(® LED en la cabeza de iluminacion

(® Cable de carga USB

@ Gancho giratorio

Iman

CARGA

Cargue su bateria inicamente a través de un cable USB.
Utilice inicamente una fuente de alimentacién USB
compatible (por ejemplo, cargador, ordenador) y que tenga
un méaximo de 5 V. De voltaje de salida:

Conexion:

Fuente USB - Cable de carga USB ® - Toma de carga (3.
Indicador de carga @: cuando se enciende el indicador por
completo significa que la bateria esta totalmente cargada.

DATOS TECNICOS
LEDs:

Bateria:

Entrada de carga USB:

COBy SMD de alta potencia
incorporada, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USBC,5VDC 1,5A

Tiempo de carga: ~35h
Clase de proteccion: IP 54, 1K 08
Rango de temperatura: -10°C - +40 °C

iLas pilas y los acumuladores no deben ser
ﬁ desechados en la basura doméstica!

Como consumidor, esta obligado por ley a
entregar todas las pilas y acumuladores en un punto de
recogida de su comunidad/distrito urbano o en el
comercio, para que puedan ser eliminados de forma
respetuosa con el medio ambiente, de lo contrario
existen posibles riesgos para el medio ambiente y la
salud humana.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se deposita la declaracion de conformidad ante el fabricante.

Para mas informacion, le recomendamos que visite el apartado
de Servicio/FAQ's en nuestro sitio web www.brennenstuhl.com.

Instrukcja obstugi

Reczna lampa akumulatorowa
LED HL 1000 AV2

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje obstugi.

+ Nie uzywac lampy, gdy jest uszkodzona - ryzyko utraty

Zycia.

W takim przypadku nalezy skontaktowac sie ze specjalista

elektrykiem lub zwrécic sie pod podany adres serwisu.

Nie kierowa¢ wzroku bezposrednio w swiatto.

Nigdy nie otwiera¢ urzadzenia.

Nie korzystac z lampy w otoczeniu zagrozonym

wybuchem - ryzyko utraty zycia!

+ Do tadowania akumulatoréw uzywac tylko
sprawdzonego Zrédta zasilania USB.

Grupa ryzyka 2
Podczas uzytkowania nie patrze¢ w swiatto lampy
= przez dtuzszy czas. Moze to by¢ szkodliwe dla oczu.
UWAGA: mozliwe niebezpieczne promieniowanie
optyczne. EN 62471:2008

URUCHAMIANIE

« Przed pierwszym uzyciem nalezy raz catkowicie
roztadowac akumulator, a nastepnie ponownie go
natadowac.

Przetgcznik z tytu (D:

nacisna¢ 1x: gérna dioda LED wt.

nacisnac 2x: przednia dioda LED wt.

ponowne ,dtugie” nacisniecie powoduje przyciemnienie
Swiatfa od jasnego do ciemnego

nacisna¢ 3x: diody LED wyt. lub

,dtugie” nacisniecie powoduje rozjasnienie $wiatta od
ciemnego do jasnego

nacisna¢ 4x: diody LED wyt.

Podczas tadowania mozna uzywac produktu.

Wskaznik natadowania @: gdy lampa jest wtaczona,
wskaznik akumulatora $wieci sie.

Liczba $wiecacych sie paskow pokazuje stan natadowania
akumulatora.

W przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu nalezy co
3 miesigce natadowac akumulator.

ELEMENTY URZADZENIA

@ przycisk wt./wyt.

@ kontrolka tadowania (zielono)

(® gniazdo tadowania USB C z zaslepka
@ oswietlacz przedni

(® dioda LED w gtowicy lampy

(® kabel tadujacy USB

@ obrotowy haczyk

magnes

LADOWANIE

Akumulator fadowac wytgcznie za posrednictwem kabla
fadujacego USB. Nalezy korzystac wytacznie ze
sprawdzonego Zrédta zasilania USB (np. tadowarki,
komputera) o napieciu wyjsciowym maks. 5 V:

potaczenie:

zrédto USB - kabel tadujacy USB (® - gniazdo tadowania (3.
Wskaznik natadowania (2): gdy $wieci sie caty wskaznik,
oznacza to, ze akumulator jest catkowicie natadowany.

DANE TECHNICZNE

Diody LED: COB oraz high power SMD
Akumulator: wbudowany, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
Wejscie tadowania USB: USBC,5VDC, 1,5A

Czas fadowania: ~3,5h

Stopien ochrony: IP 54, 1K 08

Zakres temperatury: od-10°Cdo +40 °C

Baterie i akumulatory nie moga by¢
ﬁ wyrzucane do odpadkéw domowych!

Jako konsument jeste$ prawnie zobowigzany do
oddania wszystkich baterii i akumulatoréw w punkcie
zbiérki w swojej gminie/miescie lub w handlu, tak aby
mozna byto je usuna¢ w sposéb przyjazny dla
srodowiska, w przeciwnym razie istnieje potencjalne
zagrozenie dla $srodowiska i zdrowia ludzkiego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Deklaracja zgodnosci jest zdeponowana u producenta.

W celu uzyskania dalszych informacji zalecamy
odwiedzenie zakfadki Serwis/FAQ’s na naszej stronie
internetowej www.brennenstuhl.com.

Navod k pouzivani

Akumulatorova LED rucni lampa
HL 1000 AV2

BEZPECNOSTNI POKYNY

- Prectéte si pred pouzitim presné navod k pouzivani.

-+ Nepouzivejte lampu pfi poskozeni - riziko ohrozeni zivota.
Obratte se pak na kvalifikovaného elektrikare nebo
uvedenou servisni adresu.

Nehledte pfimo do svétla.

Nikdy neotevirat pristroj.

Nepouzivejte lampu v explozivnim prostredi —

riziko ohrozeni zivota!

Pouzivejte k nabijeni akumulator pouze testovany zdroj
proudu USB.

Rizikova skupina 2

Béhem provozu nehledte p¥ilis dlouhou dobu do
2 lampy. MGze byt skodlivé pro zrak.

POZOR: Mozné nebezpecné optické zareni. EN 62471:2008

UVEDENI DO PROVOZU

+ Pied prvnim pouzitim kompletné vybijte na nabijte
akumulatory.

Spina¢ vzadu :

1x stisknout: LED nahofe zap

2x stisknout: LED vpiedu zap

pfi opakovaném ,dlouhém” stisknuti se ztlumi svétlo ze
svétlého na tmavé

3x stisknout: LED Vyp, nebo

pfi,dlouhém” stisknuti se ztlumi svétlo z tmavého na
svétlé

4x stisknout: LED vyp.

Produkt Ize béhem nabijeni pouzivat.

Indikator nabiti @: kdyz je zapnutéa lampa,

sviti indikator akumulatoru.

Pocet sviticich pali¢ek zobrazuje stav nabiti akumulatoru.
« Pfidel$im nepouzivani nabijejte lampu kazdé 3 mésice.

PREHLED OVLADACICH DiLU

@ Vypina¢ Zap/Vyp

@ Indikator nabijeni (zelend)

(3 Nabijeci zasuvka USB C s krytem

@ Predni zari¢

() LED v hlavé lampy

(® USB nabijeci kabel

@ Ototny hak

Magnet

NABIJENI

Nabijejte svij akumulator pouze pomoci USB nabijeciho
kabelu. Pouzivejte vylu¢né testovany zdroj proudu USB (napf.
nabijecka, pocitac) s maximalnim vystupnim napétim 5 V:
Spojeni:

USB zdroj — USB nabijeci kabel ® - nabijeci zasuvka ®.
Indikator nabiti @: kdyz sviti kompletni indikator,

je akumulator Uplné nabity.

TECHNICKA DATA
LED: COB a vysoce vykonné SMD

Akumulator: integrovany, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
Nabijeci vstup USB: USBC,5VDC,1,5A

Doba nabiti: ~3,5h

Druh ochrany: IP 54, 1K 08

Rozsah teploty: -10°C-+40°C

odpadu!

Jako spotfiebitel jste ze zakona povinni vratit
vsechny baterie a akumuldtory na sbérné misto ve vasi
obci / okrese nebo v maloobchodnich prodejnéach, aby
mohly byt zlikvidovany zpGsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi, jinak existuje potencidlni riziko pro zZivotni
prostiedi a lidské zdravi.

PROHLASENI O SHOD
Prohldseni o shod je ulozeno u vyrobce.

E Baterie a akumulatory nepatfi do domaciho

Pro dalsi informace vam doporucujeme oblast Servis/FAQ
na nasi internetové strance www.brennenstuhl.com.

Hasznalati utasitas

HL 1000 AV2 LED-es
akkumulatoros kézilampa

BIZTONSAGI UTASITASOK

+ Haszndlat el6tt alaposan olvassa at a hasznalati utasitést.
« Aldmpat annak kdrosoddasa esetén ne haszndlja -
életveszély.

llyen esetben forduljon szakemberhez vagy a megadott
szervizcimhez.

Ne nézzen kozvetlendil a fényforrasba.

Soha ne nyissa fel a késztiléket.

Robbanésveszélyes kérnyezetben ne hasznélja a
munkaldmpat - életveszély!

Az akkumulator toltéséhez csak bevizsgalt
USB-aramforrast hasznaéljon.

2. kockazati csoport
8@ Uzem kozben hosszabb ideig ne nézzen a lampaba.
= Ez kdrosithatja a szemet.

VIGYAZAT: Esetlegesen veszélyes optikai sugarzas.
EN 62471:2008

UZEMBE HELYEZES

« Az elsé hasznélatba vétel el6tt az akkut egyszer teljesen
susse ki, majd toltse fel.

Hatsé kapcsold (D:

1-szer megnyomva: felsé LED vilagit

2-szer megnyomva: elsé LED vilagit

az Ujboli,hosszas” nyomaskor a fény ereje csokken
3-szor megnyomva: a LED-ek kialszanak vagy
a,hosszas” nyomaskor a fény ereje né

4-szer megnyomva: a LED-ek kialszanak.
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+ Atermék toltés kbzben is hasznalhato.

Toltésjelz6 @: a lampa bekapcsolasakor az
akkumuldtor-jelz6 vilagit.

A vilagito csikok szama az akkumulator toltottségi
allapotat jelzi.

Hosszabb hasznalaton kivdl tarolds esetén az akkut
3 havonta toltse fel.

KEZELOSZERVEK ATTEKINTESE

@ Ki-/Be-kapcsold

@ toltésjelz6 (z6ld)

® toltsaljzat USB C takaréval

@ eliils6 reflektor

(® LED a lampafejben

(® USB-tsltékabel

@ forgé horog

magnes

TOLTES

Toltse fel az akkumulatorat kizarélag a USB-toltékabelen
keresztiil. Kizardlag bevizsgalt USB-aramforrast hasznaljon
(toltokésziilék, szamitdgép) maximum 5V kimend fesziiltséggel:
Csatlakozas:

USB forras — USB tolt6kabel (® - feltslts persely 3.
Toltésjelz6 @: amennyiben az 8sszes jelz6fény vilagit,

az akkumulator teljesen feltoltott.

MUSZAKI ADATOK
LED-ek:

Akku:
USB-t6lt6bemenet:
Toltés id6tartama: ~3,56ra
Védelem fajtéja: IP 54, 1K 08
Hémérséklet-tartomany: -10 °C - +40 °C

Az elemek és az Gjratolthetoé elemek nem
Ejelentenek haztartasi hulladékot!

Fogyasztoként torvényes kotelezettség van arra,
hogy az 6sszes elemet és akkumuldtort az dnkorményzata-
ban / keriiletében vagy az lizletekben [évé gytjtéhelyre
vigye, hogy kdrnyezetbardt médon artalmatlanitasra
kerllhessenek, kiilonben potencialis kockazatot
jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A medfelel6ségi nyilatkozat a gyartomiinél letétbe lett
helyezve.

COB és nagy teljesitményti SMD
beépitett, Li-ion 3,7 V/4,4 Ah
USBC,5VDC, 1,5A

A tovabbi informaciokért javasoljuk, hasznalja a
szerviz/Gyakori kérdések feliiletet a honlapunkon.
www.brennenstuhl.com.

Kullanim kilavuzu

Sarjli LED El Feneri HL 1000 A V2

GUVENLIK UYARILARI

+ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu itinayla okuyun.
+ Lambayi hasar durumunda kullanmayin — hayati tehlike.
Bu durumda bir uzman elektrikciye veya belirtilen servis
adresine basvurun.

Dogrudan isiga bakmayin.

Asla cihazin icini agmayin.

Calisma lambasini patlama tehlikesi olan ortamda
kullanmayin - hayati tehlike!

Akulerin doldurulmasi icin sadece test edilmis bir USB
elektrik kaynadi kullanin.

Risk grubu 2
Calistigi sirada lambaya uzun stre bakmayin.
= Gozlerinize zarar verebilir.

DIiKKAT: Olasi tehlikeli optik isinlar. EN 62471:2008

CALISTIRMA

« ilk kullanimdan énce bataryay: bir kere tamamen bosaltin
ve tekrar sarj edin.

Arkadaki salter (D:

1 kez basma: Ust LED'i a¢

2 kez basma: On LED'i a¢

Tekrar "uzun" basildiginda isik aydinliktan karanhga
dogru kisilir

3 kez basma: LED'leri Kapat veya

"uzun" basildiginda i1sik karanlktan aydinliga dogru kisilir
4 kez basma: LED'ler kapal.

Uriin sarj sirasinda kullanilabilir.

Sarj gostergesi @: Lamba aciksa akii gdstergesi yanar.
Yanan cubuklarin sayisi akiiniin sarj durumunu gosterir.
Uzun sure kullaniimadiginda bataryayi her 3 ayda bir sarj
edin.

KUMANDA BIRIMLERI OZETI
@ A¢ma/Kapatma digmesi

() Sarj gostergesi (yesil)

® Kapakli, sarj yuvali USB C

@ On lambalar

(® Lamba kafasinda LED

(&) USB sarj kablosu

@ Cevrilebilir kanca

Miknatis

SARJ ETME

Akuintzl sadece bir USB sarj kablosu tizerinden sarj edin.
Yalnizca azami 5 V cikis voltajina sahip onayl bir USB
elektrik kaynagi kullanin. (6rnegin: sarj cihazi, bilgisayar):
Baglanti: USB kaynagi - USB sarj kablosu (® - sarj kutusu ).
Sarj gostergesi (2: Komple gosterge yandiginda akii tam
sarj edilmistir.

TEKNIK VERILER

LED'ler: COB ve yiiksek glicli SMD
Ak entegre, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USB sarj girisi: USBC,5VDC 1,5A

Sarj sliresi: ~35s

Koruma tipi: IP 54,1K 08

Sicaklik araligr: -10°C-+40°C

Bir tlketici olarak, yasal olarak tim pilleri ve

akimdlatorleri belediyenizdeki / bélgenizdeki
veya magazalardaki bir toplama noktasina teslim etmek
zorundasiniz, boylece cevre dostu bir sekilde bertaraf
edilebilirler, aksi takdirde cevre ve insan sagligi icin
potansiyel riskler vardir.

UYARLIK ACIKLAMASI
Uyarlik agiklamasi Ureticide belgelenmistir.

E Piller ve sarj edilebilir piller evsel atik degildir!

Ayrintili bilgiler icin www.brennenstuhl.de web sitemizdeki
Servis/SSS béliimiine bakmanizi tavsiye ederiz.
Kayttoohje

Akkukayttoinen LED-kasivalaisin
HL 1000 AV2

TURVALLISUUSOHJEET
+ Lue kdyttdohje tarkasti ldpi ennen valaisimen kayttoa.

- Ald kéyta valaisinta, jos se on vaurioitunut — hengenvaara.

Ota siind tapauksessa yhteytta sahkoalan ammattilaiseen
tai ilmoitettuun asiakaspalveluun.

Al3 katso suoraan valoon.

Ala koskaan avaa laitetta.

Ala kayta tydvalaisinta rajahdysvaarallisessa ympéristdssa
- hengenvaara!

Kayta akkujen lataamiseen vain tarkastettua
USB-virtalahdetta.

Riskiryhma 2
% Ala katso kayton aikana pitkakestoisesti valoon.
2 Tama saattaa vahingoittaa silmia.

HUOMIO: mahdollisesti vaarallista optista sateilya.
EN 62471:2008

KAYTTOONOTTO

«+ Pura akun varaus kokonaan ennen ensimmaista
kayttokertaa ja lataa akku uudelleen.

Painike takana (O:

Painaminen 1 kerran: LED ylh&alla p&alla

Painaminen 2 kertaa: LED edessa paalla

jos tdman jalkeen painiketta painetaan pitkaan,

valo himmenee

Painaminen 3 kertaa: LED-valot pois tai

jos tdman jalkeen painiketta painetaan pitkaan,

valo himmenee

Painaminen 4 kertaa: LED-valot pois.

Tuotetta voi kdyttdd myos lataamisen aikana.
Latausndyttd (2): jos valo on paalld, akkundyttd palaa.
Palavien palkkien lukumdara ilmoittaa akun lataustilan.
Jos valaisinta ei kdyteta pitkaan aikaan,

lataa akku 3 kuukauden vélein.

YLEISKUVA KAYTTOELEMENTEISTA
@ Virtakatkaisin

(@ Latausnaytto (vihred)

(® Latauspistoke, USB C ja suojaholkki
@ Etukohdevalo

(® Valaisimen paassé oleva LED

(® USB-latausjohto

@ Kaannettava koukku

Magneetti

LATAUS

Lataa akku ainoastaan USB-latausjohdon avulla.

Kayta ainoastaan testattua USB-virtaldhdettd (esim. laturia,
tietokonetta) enintddn 5 V:n lahtojan-nitteella:
Liittaminen:

USB-ldhde - USB-latausjohto (® - latauspistoke ().
Latausnayttd @: kun koko nayttd palaa, akku on ladattu
tayteen.

TEKNISET TIEDOT
LED-valot:
Akku:

COB ja huipputehoinen SMD
sisaanrakennettu,
Li-lon 3,7 V/4,4 Ah

USB-lataustulo: USBC,5VDC 1,5A

Latausaika: ~3,5h
Suojaustyyppi: IP 54,1K 08
Kayttolampatila: -10°C-+40°C

Paristot ja ladattavat akut eiviat ole
talousjatteita!

Kuluttajana olet laillisesti velvollinen palautta-
maan kaikki paristot ja akut kunnan / piirin kerdyspis-
teeseen tai vahittdismyymaldihin, jotta ne voidaan
havittaa ymparistoystavalliselld tavalla, muuten mah-
dolliset vaarat ympadristolle ja ihmisten terveydelle.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen saa valmistajalta.

Lisatietoja l6ydat kotisivultamme kohdasta Palvelu/usein
kysytyt kysymykset osoitteessa www.brennenstuhl.com.

Odnyiec xpRong
®axkog LED pe pmatapia
HL 1000 AV2

YMNOAF'IZEIZ AZOANFETAZ

« Al0PAoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYiE XELPIOOU TPV amd TN XPron.
« Mnv xpnolpomolgite Tov mpofoAéa og MEPITTWON oV
gival Bappévog — Bavaoipog Kivouvog,.

v nepimtwon autr aneuBbuvBeite o€ évav
NAEKTPOAOYO 1} 0TV avapepopevn SievBuvon o€pPig.
Mnv kottdte ameubeiag 0To Pwe.

Mnv avoiyeTe TOTE Tn CUOKELN).

Mnv xpnotpomoleite Tov mpoBoléa epyaciag og mepIBAi-
Mov émou umdpyel Kivduvog ékpnéng - Bavdaoipog kivduvog!
lMa ™ eOPTION TWV UIMATAPLWY XPNOIUOTIOLEIOTE HOVO TO
eNeypévo Tpo@odoTIKS 1oxVog USB.

Opada Kivéuvou 2
86( MnV KOITATE TTAPATETAUEVA TOV AAUTTTAPA KATA TN

) Aertoupyia. Mmopei va BAGPel Ta pdTia.
MPOXOXH: MOavn emkivduvn onTikr aktivoBoAia.
EN 62471:2008

‘ENAP=H AEITOYPI'IAZ

Mptv amd TNV mMPWTN XPrion a@AoTe TNV pratapia va
ATOPOPTIOTE TAPWGE KAl GOPTIOTE TNV EK VEOU.

Miow dakdémng -

1x matnua: LED mavw on

2x métnpa: LED pmpootd on

mECOVTAG Kal TTAAL «TTAPATETAUEVAY HEIWVETAL OTASIOKA N
£VTaOoN QWTEVOTNTAG

3x matnua: LED off, fy

méfovtag «rmapateTapévar auavetal otadlakd n évraon
PWTEVOTNTOG

4x métnua: LED off.

To mpoidv pmopei va xpnotpomotnBei Katd Tn SlapKela
™ne eoépTIoNG.

Evdeién pdpTiong @: 6tav o mpoBoléac givat
€vePYOTTOINUEVOC, AVAfeL n évOel€n umatapiag.

O aplBudC TwV PWTIOPEVWY YPAUUWY Seixvel TV
KOTAOTAON POPTIONG TNG HIATAPiag.

Y€ mepimTwon mou dev XpnotpomotnBei ylia peyalTtepo
XPOVIKO S1A0TNHA, POPTIOTE TNV pratapia KAOE 3 PrVeg.

KATAXITAZH TQN ITOIXEIQN XEIPIZMO'Y
@ Alakoémtng On/Off

@ Evéei€n @opTiong (Mpdoctvo)

® Ynodoxn @dpTiong USB C ue kéAuupa

@ NpbéoBlog mpoPoAéag

(® LED oTnv ke@alr Tou mpoBoléa

(® Kahwdio @optiong USB

@ NeploTPEQOUEVO AYKIGTPO

Mayvitng

OOPTIZH

DoprtioTe TN pmatapia povo péow tou Kalwdiov eopTiong
USB. Xpnotpomoleite pévo eAeypévo Tpo@odoTikd 1oXV0G
USB (11.X. UOKEUN POPTIONG, UTTONOYIOTH) LE avWTaTo OpLo
Tdong e€odou 5 V:

Yuvdeon:

USB - KahwS1o @bpTiong USB ® - Yrodoxn @dptiong .
Evdeién @opTionc @ : edv @wrietal oAdkAnpn n évoelén,
n pmatapia gival MAPWGS GOPTIOPEVN.

TEXNIKEZ MPOAIATPAOEZ

Auyvieg LED: COB kat high power SMD
Mnatapia: evowpatwpévn, Li-lon 3,7V/4,4 Ah
Eicodog poptiongUSB: USBC,5VDC, 1,5A

Adpkela @oOpTIONG: ~ 3,5 wpeg

MNpootacia: IP 54, 1K 08

EUpog Beppokpaciag:  -10°C - +40 °C

Tapieg S&v gival olkiakd anéfAnta!l

Q¢ KATAVaAwTNG, €(0TE VOUIKA UTTOXPEWUEVOL VA
EMOTPEPETE ONEC TIG UITATAPIEG KAL TOUG CUCOWPEUTEC
o€ éva onpeio GUNNOYNG 0To Sripo / TEPLOXT 0AG 1) O
KOTOOTAMATA AlAVIKAG, £TOL WOTE va YITopouV va amop-
pLpBoLV pe @IAIkS TPoG To TePIBANNov Tpdmo, Slaope-
TIKA unapyouv mBavoi kivduvol yta to meptBAailov Kat
v avbpwmivn vysia.

AHAQZIH ZYMMOPOQIHX
H diAwon cuppopewaong Bpioketal Katatedelpévn oTov
KOTOOKEVOOTH.

E Ol pmatapieg Kat ol EMAVAPOPTI{ONEVEG pma-

lNa mpdoOeTEC MANPOPOPIEG CUVIOTOUE VA HETAREITE OTO
nedio Service/FAQ's otnv apxIkn pag oehida
www.brennenstuhl.com.

PyKOBOACTBO no aKcnayaTayun

PyuHon ¢poHapb HL 1000 AV2 Ha
CBeTOANOAAX, C AKKYMYNIATOPOM

YKA3AHUA MEP NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU

+ lNepep nonb3oBaHVeM CBETUSIbHVUKOM clieflyeT BHUMa-
TeNbHO 03HAKOMUTLCA C PYKOBOLCTBOM MO SKCMyaTaLmu.
Mpw NnoBpeXxaeHNAX CBETUIbHIKA €ro Henb3A
ncnonb3oBatb. OnacHo Ana »usHu!

B 3TOoM cnyyae Heob6xoAMMO 06PaTUTLCA K CNeLuanmnucTy
MO 3MEeKTPUYECKOW YaCTV WY B CEPBUCHYIO CYXOY Mo
yKasaHHoOMy afipecy.

He cnepyet cMoTpeTb HEMOCPEACTBEHHO Ha CBET.

Hw B Koem cnyyae Henb3A BCKpbIBaTb Nprbop.

Henb3a ncnonb3osatb pabounin CBETUNBHUK BO
B3pbIBOOMNacHom cpefe. OnacHOCTb ANA XN3Hu!

[nA 3apAafKM akKymynatopa Hy»HO 1Crosb30BaTh
TONbKO MPOBEPEHHbIN NCTOUYHUK NTaHuA ¢ USB-nopTom.

Fpynna pucka 2
Bo Bpema paboTbl He CMOTPeTb ONTO Ha CBET Namrbl.
= 970 MOXeT OKa3aTb BpefiHOe BO3/jeCTBIE Ha rNa3a.
BHMMAHMUE: BepoATHOCTb ONacHOro ONTUYECKOro 13nyyeHunal
EN 62471:2008

BBOJ, B SKCMNYATALUIO

- Nepen NepBMYHbBIM NCMOIb30BAHNEM HYXKHO OUH pa3
MOIHOCTbBIO PA3PAANTD 1 CHOBA 3apPAANTb aKKYMYAATOP.
3agHwit BbikntouaTens ()

1 pa3 HaxkaTb: BKNIOUYEHNE BEPXHETO CBETOANOAA

2 pa3a HaxaTb: BK/IlOUeHe NepefHEero CBETOANOAa

npwv NOBTOPHOM ,AJINTENIbHOM” HaXKaTUW — NepeksoYye-
HMe CBeTa C APKOro Ha NPUrNyLleHHoe CBeyeHne

3 pa3a HakaTb: BblK/lOUeHVe CBETOANOAOB UK
npu,anMTeNibHOM" HaXkaTun — NepeKsYeHne ceeTa C
NPUrNyLEeHHOro Ha ApPKOoe CBeYeHne

4 pasa Ha)kaTb: BbIKNOUYEeHVe CBETOANOAOB.

Bo Bpems 3apaaKu n3gennem MOoXHO Nosb30BaTbCs.
ViHankaTop 3apaaku (2): ecnm CBETUNBbHIK BKITIOYEH, CBe-
TUTCA VHAMKATOP COCTOAHNA akKyMynsaTopa.Konnmuectso
CBETALMXCA CTONOUYATBIX LUTPUXOB OTPAXKAET COCTOAHME
3apALKM akKKyMynaTopa.

@

+ Ecnu akkymynatop anmtenbHoe Bpems He 1CMonb3yeTcs,
HY>KHO NPOU3BOAUTb NOA3aPAAKY Yepes Kax/able 3 MecALa.

OB30P 3JIEMEHTOB YNPABJIEHUA

@ BknitouaTenb/BblknoyaTenb

(@ WnpukaTop 3apaakuy (3eneHbii)

(® Mespo 3apaaku nog USB C, ¢ Konnayukom
(@ OpoHTanbHble n3nyyaTenu

(5 CeeTopMON B rONIOBKE CBETUNbHIKA

(® 3apaaHbiin kabenb nog USB-nopt

(@ NosopaunBaeMmblii KPIOYOK

Marnut

3APAOKA

3apaxaTb akKyMynATOp ClieflyeT TOIbKO Yepes 3apAfHbIn
kabenb nog USB-nopt. [omkeH MCnonb3oBaTbCs TOIbKO
NPOBEPEHHbIN NCTOYHMK NTaHuA ¢ USB-nopTom
(Hanpumep, 3apAafHoOe YCTPONCTBO, KOMMbIOTEP) C
BbIXOAHbIM HaMpsXeHNeM Makcumym B 5 B.

Cxema coeuHeHVA: UCTOYHMK NuTaHua ¢ USB-nopTom —
3apaaHbIii USB-kabenb 8 — rHesao sapagku Q.
VnavkaTop 3apaaku : ecnv cBeTUTCA BECb MHAMKATOP,
AKKYMYATOP MOJIHOCTbIO 3aPAXKEH.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

CBeToanoabl: COB v BbICOKOMOLLHbIN SMD

AKKymynaTop: BCTPOEHHbIV, INTUN-NOHHbBIN
Ha 3,7 B/4,4 Au

3apagHbiin USB-BBOA; USBC,5VDC 1,5A

Bpems 3apagku: npum. 3,5 4

CTeneHb 3alUnTbI: IP 54, 1K 08

[nanasoH Temnepatyp: oT-10°C go +40 °C

BaTtapeu n akkymynaTopbl Henb3s
E Bbli6pacbiBaTb B 6bITOBOI Mycop!

Kak noTpebuTenb, Bbl 0653aHbl MO 3aKOHY cAaTb
BCe 6aTapeun 1 akKyMynaTopbl B NyHKTe cbopa B Bawem
HaceneHHOM MyHKTe/ropoACKOM palioHe nnun B
TOProBie, YTOObl X MOXKHO ObINO YTUNM3NPOBATbL
3Konormyeckn 6e3onacHbIM Cocobom, B MPOTUBHOM
cnyyae cylecTByeT BO3MOXHas ONacHOCTb And
OKpy»KatoLel cpeabl 1 30POBbA YenoBeKa.

CEPTUOUKAT COOTBECTBUA
AKT O COOTBETCTBIM TOBApa XPAaHNUTLCA Y MPOU3BOAUTENS.

[lononHuUTEeNbHY0 NMHPOPMALIMIO MOXKHO MONYYUTb B
pa3zpenax «CepBuc»/«4acTo 3agaBaemble BONPOChI» Ha
Hallen AoMallHen cTpaHuue B ViHTepHeTe:
www.brennenstuhl.com.

Manual de instrucées

Lanterna LED com bateria
recarregavel HL 1000 AV2

INSTRUQOES DE SEGURANCA
« Leia atentamente as instru¢des de utilizagdo antes de
usar o produto.

+ Nao utilize a lampada se estiver danificada - risco de vida.

Contacte, nesse caso, um eletricista qualificado ou o

servico de assisténcia indicado.

Nao olhe diretamente para o foco de luz.

Nunca abra o dispositivo.

N&o utilize a luz de trabalho em ambientes

potencialmente explosivos - risco de vida!

- Para recarregar as baterias, utilize apenas uma fonte de
energia USB certificada.

Grupo de risco 2
Nao olhar para a lampada por um longo periodo
= de tempo durante o funcionamento. Isso pode ser
prejudicial aos olhos.

ATENGCAO: Possivelmente radiacio 6ptica perigosa.
EN 62471:2008

COMO COLOCAR EM SERVICO

+ Antes da primeira utilizacdo, descarregar totalmente a
bateria e voltar a carregar.

- Interruptor traseiro (D:

Premir 1x: LED de cima ligado

premir 2x: Ao premir novamente por algum tempo,

a luminosidade vai reduzir de claro para escuro

premir 3x: LEDs desligados ou

ao premir “demoradamente” a luminosidade aumenta

de escuro para claro

premir 4x: LEDs desligados.

O produto pode ser utilizado durante o carregamento.

Indicador de carga @: quando a lampada esta ligada,

o indicador da bateria acende.

O numero de barras iluminadas indica o nivel de carga da

bateria.

+ Se alanterna néo for utilizada por algum tempo,
carregar a bateria de 3 em 3 meses.

VISAO GERAL DAS FUNGOES

@ Interruptor ON/OFF

@ Indicador de carga (verde)

(® Tomada USB C com cobertura

@ Luz frente

(® LED no casquilho da lampada

(® Cabo de carregamento USB

@ Gancho rotativo

ima

CARREGAMENTO

Carregar a bateria apenas com um cabo de carregamento
USB. Utilizar apenas uma fonte de energia USB certificada
(p. ex., carregador, computador), com uma tensao de
saida maxima de 5V:

Ligacao: Fonte USB - cabo de carregamento USB (® -
Tomada de carga ®.

Indicador de carga @: quando o indicador esta completa-
mente iluminado, a bateria est4 totalmente carregada.

DADOS TECNICOS

LEDs: COB e SMD de alta poténcia
Bateria: instalada, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
Entrada carga USB: USBC,5VDC,1,5A

Tempo de carregamento: ~ 3,5 h
Grau de protecdo: IP 54, 1K 08
Faixa de temperatura:  -10°C - +40 °C

As pilhas e acumuladores ndao devem ser
E deitados no lixo doméstico!

Como consumidor, é legalmente obrigado a
entregar todas as pilhas e acumuladores num ponto de
recolha na sua comunidade/distrito urbano ou no
comércio, para que possam ser eliminados de uma
forma amiga do ambiente, caso contrario existem
possiveis riscos para o ambiente e a saide humana.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE
A declaracdo de conformidade encontra-se junto ao fabricante.

Para mais informagoes, consulte por favor a area Service/
FAQ’s no nosso sitio da Internet www.brennenstuhl.com.

Kasutusjuhend

Akuga LED kasivalgusti
HL 1000 AV2

OHUTUSJUHISED

« Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt labi.
Arge kasutage valgustit, kui see on kahjustatud - eluohtlik!
Poorduge sellisel juhul elektrispetsialisti poole voi
margitud hooldustookoja aadressil.

Arge vaadake otse valgusesse.

Arge seadet kunagi avage.

Arge kasutage tédvalgustit plahvatusohtlikus keskkonnas
- eluohtlik!

Kasutage akude laadimiseks ainult kontrollitud
USB-vooluallikat.

Riskigrupp 2
Seadme kasutamise ajal mitte vaadata pikemat
aega otse lambi sisse. V6ib olla kahjulik silmadele.
TAHELEPANU! Voimalik ohtlik optiline kiirgus.
EN 62471:2008

KASUTUSELEVOTMINE

+ Enne esmast kasutuselevéttu tiihjendage aku taielikult
ja laadige see uuesti.

Tagumine liiliti D:

Vajutage 1x: Ulemine LED-lamp sisse

Vajutage 2x: Eesmine LED-lamp sisse

korduva "pika" vajutuse jarel hamardub valgus heledast
tumedaks

Vajutage 3x: LED-lambid kustuvad vo6i

korduva "pika" vajutuse jarel hamardub valgus heledast
tumedaks

Vajutage 4x: LED-lambid kustuvad.

Toodet saab laadimise ajal kasutada.

Laadimisnaidik @: kui valgusit on sisse liilitatud,

siis akunaidik poleb.

Helendavate sammaste arv naitab aku laadimisolekut.
Pikema mittekasutamise korral laadige akut iga 3 kuu tagant.

JUHTELEMENTIDE ULEVAADE

@ Sisse/valja liiliti

(@ Laadimisnait (roheline)

(® USB C laadimispesa kattekaanega
@ Esilatern

(® LED-lamp valgusti peas

(& USB-laadimisjuhe

@ Pooratav konks

Magnet

LAADIMINE

Laadige akut ainult USB-laadimisjuhtme abil. Kasutage
ainult testitud USB-toiteallikat (nt laadimisseade, arvuti)
maksimaalselt 5 V valjundpingega:

Uhendus: USB-toiteallikas - USB-laadimiskaabel (® -
Laadimispesa ).

Laadimisnaidik @: kui kogu naidik péleb, on aku téis.

TEHNILISED ANDMED

LED-id: COB ja véimas SMD

Aku: integreeritud, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USB-laadimissisend: USBC,5VDC 1,5A
Laadimisaeg: ~3,5h

Kaitseklass: IP 54,1K 08
Temperatuurivahemik:  -10 °C - +40 °C

Tarbijana on teil seaduslikult kohustus tagastada

koéik patareid ja akud oma valla / linnaosa
kogumispunkti voi jaemulgipoodidesse, et neid saaks
keskkonnasébralikul viisil utiliseerida, vastasel juhul on
potentsiaalsed ohud keskkonnale ja inimeste tervisele.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
Vastavusdeklaratsioon on tootjal.

E Patareid ja laetavad patareid ei ole olmepriigi!

Lisainfot leiate jaotisest Hooldus/KKK meie kodulehel
www.brennenstuhl.com.

Navod na pouzivanie

Akumulatorova LED ru¢na lampa
HL 1000A V2

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Preitajte si pred pouzitim presne tento navod na
pouzivanie.

«+ Nepouzivat lampu pri poskodeni - riziko ohrozenia zivotal
Obratte sa potom na kvalifikovaného elektrikara alebo
uvedenu servisnu adresu.

@

Nehladte priamo do svetla.

Neotvarajte nikdy pristroj.

Nepouzivat pracovnu lampu v prostredi ohrozenom
vybuchom - riziko ohrozenia zivota!

« Pouzivajte na nabijanie akumuldtora iba testovany zdroj
pradu USB.

Rizikova skupina 2
Pocas prevadzky nehladiet prilis dlhi dobu do
= lampy. Méze byt skodlivé pre zrak.

POZOR: Mozné nebezpecné optické Ziarenie.
EN 62471:2008

SPUSTENIE DO PREVADZKY

- Pred prvym pouzitim raz kompletne vybit a opéat nabit
akumulator.

Spina¢ vzadu (:

1x stlacit: LED hore zap

2x stlacit: LED vpredu zap

pri opakovanom ,dlhom” stla¢eni sa stimi svetlo

zo svetlého na tmavé

3x stlacit: LED Vyp, alebo

pri,dlhom” stlaceni sa stimi svetlo z tmavého na svetlé
4x stlacit: LED vyp.

Viyrobok sa da pouzivat aj pocas nabijania.

Indikator nabijania : ak je zapnuté lampa,

svieti indikator akumulatora.

Pocet svietiacich pali¢iek zobrazuje stav nabitia
akumulatora.

Pri dlhsom nepouzivani nabijat akumulator kazdé

3 mesiace.

PREHLAD OBSLUZNYCH DIELOV

@ Vypina¢ Zap/Vyp

(@ Prikaz polnjenja (zeleno)

(® Nabijacia zasuvka USB C s krytom

@ Predny ziari¢

(® LED v hlave lampy

(® USB nabijaci kabel

@ Otoeny hak

Magnet

NABIJANIE

Nabijajte svoj akumulator iba cez USB nabijaci kabel.
Pouzivajte iba testovany zdroj prddu USB (napr. nabijacku,
pocitac) s maximalnym vystupnym napatim 5V:
Spojenie:

USB zdroj - USB nabijaci kabel ® - nabijacia zasuvka 3.
Indikator nabijania 2: ak svieti kompletny indikator,

je akumulator Uplne nabity.

TECHNICKE UDAJE
LED diddy:
Akumulator:

USB nabijaci vstup:

COB a vysoko vykonné SMD
integrovany, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USBC,5VDC 1,5A

Doba nabijania: ~3,5h
Druh ochrany: IP 54, 1K 08
Teplotny rozsah: -10°C-+40°C

odpadom!

Ako spotrebitel ste zo zakona povinni vratit
vsetky batérie a akumuldtory na zberné miesto vo vasej
obci / okrese alebo v maloobchodnych predajniach,
aby sa dali zlikvidovat environmentélne vhodnym
sposobom, v opacnom pripade existuju potencialne
rizikd pre zivotné prostredie a ludské zdravie.

PREHLASENIE O ZHODE
Prehlasenie o zhode je ulozené u vyrobcu.

E Batérie a nabijatelné batérie nie si domovym

Pre dalsie informécie vdm odporucame oblast Servis/FAQ
na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com.

Navodila za uporabo

Baterijska rocna svetilka LED
HL 1000 AV2

VARNOSTNI NAPOTKI

+ Pred uporabo natanc¢no preberite navodila za uporabo.
» Poskodovane svetilke ne uporabljajte — smrtna nevarnost.
V tem primeru se obrnite na elektri¢arja ali na naveden
naslov za servis.

Ne glejte neposredno v svetlobo.

Naprave nikoli ne odpirajte.

Delovne svetilke ne uporabljajte v okolju, kjer obstaja
tveganje za eksplozijo - smrtna nevarnost!

Za polnjenje akumulatorjev uporabljajte samo preverjen
vir toka USB.

Skupina tveganja 2
BQ Med obratovanjem ne glejte za dalj ¢asa v svetilko.
= To je lahko skodljivo za o¢i.

POZOR: Morebiti lahko pride do nevarnega opti¢nega
sevanja. EN 62471:2008

PRVA UPORABA

« Pred prvo uporabo baterijo enkrat popolnoma izpraznite
in ponovno napolnite.

. Stikalo zadaj :

1x pritisniti: LED sijalka zgoraj vklopljena

2x pritisniti: LED spredaj vklopljena

ob ponovnem ,dolgem” pritisku bo lu¢ zatemnjena s

svetle na temno

3x pritisniti: LED sijalke izklopljene, ali

ob ponovnem ,dolgem” pritisku bo lu¢ osvetljena s

temne na svetlo

4x pritisniti: 1zklop LED sijalk.

Med polnjenjem je izdelek mogoce uporabljati.

Indikator polnjenja @: ¢e je svetilka vklopljena,

potem sveti prikaz za baterijo.

Stevilo osvetljenih stolpcev prikazuje stanje polnjenja

baterije.

« Ob daljsi neuporabi baterijo napolnite vsake 3 mesece.

PREGLED UPRAVLJALNIH ELEMENTOV
@ Stikalo vklop/izklop

@ Indikator polnjenja (zeleno)

® Polnilna doza USB C s pokrivno kapico
@ Spredniji reflektor

(B LED v glavi sijalke

(8) USB kabel za polnjenje

@ Vrtljiv kavelj

Magnet

POLNJENJE

Vase baterije polnite izklju¢no z USB polnilnim kablom.
Uporabljajte izklju¢no preverjen vir napajanja USB

(npr. polnilno napravo, racunalnik) z maksimalno 5V
izhodne napetosti.

Povezava:

Vir USB - USB kabel za polnjenje & - polnilna doza 3.
Indikator polnjenja @: ¢e sveti celoten indikator, potem je
baterija povsem polna.

TEHNICNI PODATKI

LED sijalke: COB in high power SMD
Akumulator: vgrajen, Li-lon 3,7 V/4,4 Ah
USB polnini vhod: USBC,5VDC, 1,5A

Cas polnjenja: ~3,5h

Vrsta zascite: IP 54, 1K 08

Temp. obmogje: -10°C-+40°C

odpadki!

Kot potrosnik ste zakonsko dolzni vse baterije in
akumulatorje predati na zbirno mesto v svoji ob¢ini /
okrozju ali v trgovinah, tako da jih je mogoce odlagati
na okolju prijazen nacin, sicer lahko pride do morebitnih
tveganj za okolje in zdravje ljudi.

1ZJAVA O USTREZNOSTI
Izjava o ustreznosti je hranjena pri proizvajalcu.

E Baterije in polnilne baterije niso gospodinjski

Za vec informacij priporo¢amo ogled obmogja storitev in
pogosto zastavljenih vprasanj na nasi spletni strani
www.brennenstuhl.com.

Naudojimo instrukcija

Akumuliatorinis LED
zibintuveélis HL 1000 AV2

SAUGOS NUORODOS

« Prie$ naudodami tiksliai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Nenaudokite Sviestuvo, jei yra pazeidimy - pavojus gyvybei.

Tuomet kreipkités j elektrika arba nurodytu paslaugy

teikéjo adresu.

Neziarékite tiesiai j Sviesa.

Niekada neatidarinékite prietaiso.

Darbinio Sviestuvo nenaudokite potencialiai sprogioje

aplinkoje — pavojus gyvybei!

« Akumuliatoriy jkrovimui naudokite tik patikrinta USB
elektros srovés saltinj.

2 Rizikos grupé

Neziarékite ilgai j jjungta lempa.
Tai gali pakenkti akims.

DEMESIO: Galimas pavojingas optinis spinduliavimas.

EN 62471:2008

NAUDOJIMO PRADZIA

« Pries$ pradedant naudoti pirma karta, akumuliatoriy reikia
visiskai iSkrauti ir vél jkrauti.

« Galinis jungiklis D:

1 paspaudimas: jjungia virSutinj Sviesos dioda

2 paspaudimai: jjungia priekinj Sviesos dioda

ilgai nuspaudus dar karta, Sviesa i$ ryskios tampa blausia

3 paspaudimai: iSjungia Sviesos diodus arba

ilgai nuspaudus dar karta, Sviesa i$ blausios tampa ryskia

4 paspaudimai: iSjungia Sviesos diodus.

Produkta galima naudoti, kai jis kraunamas.

Jkrovimo indikacija @: jjungus $viestuva,

uzsidega baterijos indikacija.

Sviegian¢iy juosty skaicius rodo baterijos jkrovos lygj.

- Jei nenaudojate ilga laika, jkraukite akumuliatoriy kas
3 ménesius.

VALDYMO DALIY APZVALGA

@ Jjungimo/igjungimo jungiklis

@ |krovimo indikacija (zalia)

(® USB C jkrovimo lizdas su dangteliu
@ Priekinis zibintuvelis

(B LED zibintuvélio galvutéje

(®) USB jkrovimo laidasUSB C

@ Sukiojamas kabliukas

Magnetas

|IKROVIMAS

Baterija jkraukite naudodami tik pridedama USB jkrovimo
laida. Naudokite tik patikrinta USB maitinimo saltinj

(pvz., jkroviklj, kompiuterj), kurio iséjimo jtampa nevirsija 5 V:
Sujungimas:

USB $altinis — USB jkrovimo kabelis & - jkrovimo lizdas 3.
Jkrovimo indikacija @: jei $vie¢ia visa indikacija,

baterija pilnai jkrauta.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sviesos diodai: COB ir didelio galingumo SMD
Akumuliatorius: jmontuotas, li¢io jony 3,7 V/4,4 Ah
USB jkrovimo jvestis: USBC,5VDC,1,5A

Jkrovimo trukmeé: ~3,5val.

Apsaugos laipsnis: IP 54, 1K 08

Temperattiros diapazonas: -10 °C - +40 °C

Baterijos ir jkraunamos baterijos néra
buitinés atliekos!

Jas, kaip vartotojas, esate teisiskai jpareigotas
atiduoti visas baterijas ir akumuliatorius j surinkimo
punkta savo savivaldybéje / rajone ar parduotuvése,
kad juos baty galima utilizuoti ekologiskai, nes kitaip
gali kilti pavojus aplinkai ir zmoniy sveikatai.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracijg saugo gamintojas.

Dél i$samesnés informacijos rekomenduojame aptarnavimo/
DUK sritj masy svetainéje www.brennenstuhl.com.

LietoSanas instrukcija

LED rokas lampa HL 1000 AV2
ar akumulatoru

DROSIBAS NORADIJUMI

« Pirms lietoanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

+ Nelietojiet lampu, ja konstatéti bojajumi — apdraud dzivibu.
Bojajumu gadijuma vérsieties pie kvalificéta elektrika
vai noraditaja servisa adresé.

Neskatieties tiesi gaisma.

Nekad neatveriet ierici.

Nelietojiet darba lampu spradzienbistama vidé —
apdraud dzivibu!

Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai parbauditu
USB stravas avotu.

2. Riska grupa
BQ Lietosanas laika ilgstosi neskatities lampa.
= Var but kaitiga acim.

UZMANIBU: iespéjams bistams optiskais starojums.
EN 62471:2008

EKSPLUATACIJAS SAKSANA

« Pirms pirmreizéjas lietosanas akumulatoru pilnigi
izladéjiet un péc tam uzladégjiet pilnu.

Slédzis aizmuguré (O:

NospieZot 1x: tiek ieslégta augséja gaismas diode
NospieZot 2x: tiek ieslégta priekséja gaismas diode
Vélreiz nospiezot,ilgak’, gaismas intensitate mainas no
spilgtas uz blavaku

NospieZot 3x: gaismas diodes tiek izslégtas vai,
nospiezot,ilgak’, gaismas intensitate mainas no blavas uz
spilgtaku

NospieZot 4x: gaismas diodes tiek izslégtas.

Uzlades laika izstradajumu var izmantot.

Uzlades indikators @: kad lukturis ir ieslégts,

deg akumulatora indikators.

Izgaismoto stabinu skaits norada uz akumulatora
uzlades [imeni.

Jalampa ilgstosi netiek lietota, akumulators jauzladé ik
péc 3 ménesiem.

VADIBAS BLOKA APSKATS

@ leslégsanas un izslégsanas slédzis

(@ Uzlades indikators (zal3)

(® USB C ladésanas ligzda ar nosegvacinu

@ Priekséjais prozektors

(B LED diodes lampas augidala

(6) USB ladétaja vads

@ Grozams akis

Magnéts

UZLADESANA

Uzladgjiet akumulatoru, izmantojot vienigi USB ladétaja
vadu. Izmantojiet tikai parbauditu USB stravas avotu
(piem., ladétaju datoru) ar maksimalo 5V izejas spriegumu.
Savienojums:

USB avots — USB ladétaja vads (® - ladésanas ligzda 3.
Uzlades indikators : ja ir izgaismots viss indikators,
akumulators ir pilniba uzladeéts.

TEHNISKIE DATI
LED diodes:
Akumulators:
USB uzlades ieeja:

COB un high power SMD
iebavéts, litija jonu 3,7 V/4,4 Ah
USBC,5VDC 1,5A

Uzlades laiks: ~3,5h
Aizsardzibas veids: IP 54, 1K 08
Temperatiras diapazons:  -10°C - +40 °C

Baterijas un uzladéjamas baterijas nav
sadzives atkritumi!

Jums ka patérétajam ir juridiskas saistibas at-
griezt visas baterijas un akumulatorus savaksanas vieta
jasu pasvaldiba / rajona vai mazumtirdzniecibas
veikalos, lai tos varétu utilizét videi draudziga veida,
pretéja gadijuma pastav potencials risks videi un
cilvéku veselibai.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Atbilstibas deklaracija atrodas pie razotaja glabasana.

Plasaku informaciju ieteicams iegut sadala,Service/FAQ's”
musu majaslapa www.brennenstuhl.com.
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